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Dějinné a geografické lokality Ježíšova působení v Galileji

Diplomová práce Dějinné a geografické lokality Ježíšova působení v Galileji má celkem 66 stran. Vlastní text práce je na s. 7–60. Na s. 4–5 je „Obsah“, na s. 6 jsou „Zkratky“, na s. 61–62 je „Seznam použité literatury“ a na s. 63–66 jsou umístěny přílohy s mapkami Palestiny. Seznam literatury čítá celkem 43 položek a obsahuje většinu publikací v češtině, jen jedna kniha je v němčině. Poznámky pod čarou jsou číslovány průběžně a je jich celkem 167.

Diplomová práce je členěna na „Úvod“ (s. 7n.), 14 kapitol a „Závěr“ (s. 59n.). 1. kapitola (s. 8–10) má název „Poselství Ježíše Krista v NZ“, 2. kapitola s názvem „Palestina“ (s. 10–24) obsahuje 15 podkapitol dělených podle desetinného třídění. 3. kapitola (s. 24–36) s názvem „Galilea“ má 7 dílčích kapitol. Potom následují kapitoly zabývající se jednotlivými lokalitami nebo zeměpisnými útvary Galileje. Je jich celkem 11.

Diplomandka zpracovává ve své práci téma, které je důležité už vzhledem k významu Galileje, jaký měla ve veřejné činnosti Ježíše Krista. Je to téma, kterým se dnes zabývají i špičkoví badatelé. Autorka se opírá o řadu děl, které se dotýkají tématu. Problém je však v tom, jakou literaturu a jakým způsobem ji využívá. Velmi často se odvolává na práci J. Obra, která vyšla už v roce 1947. Tam jistě nemohou být nejnovější údaje a navíc je to publikace bez poznámek a seznamu literatury. Diplomandka nezřídka klade více údajů vedle sebe, místo aby je zhodnotila a vybrala ten nejvěrohodnější. Starší údaje o počtu obyvatel v určité lokalitě neodpovídají samozřejmě sku​tečnosti, proto je zbytečné je uvádět. Týká se to však např. i nadmořské výšky Genezaretského jezera. Literatura ještě ze 60. let minulého století např. uvádí 208 m pod mořem, ale nejnověji se udává kolem 212 m. Nejsou to údaje rovnocenné, je třeba uvést ten nejvěrohodnější. Na druhé straně je pozoruhodné, že zatímco citovaná literatura v češtině (včetně překladů), zastává většinou tradiční názory, jediné dvě cizojazyčné publikace v němčině, na které se autorka odvolává (kromě jednoho výše zmí​něného díla v seznamu literatury je to ještě práce uvedená pouze v pozn. 153 na s. 54), jsou liberálnějšího zaměření (Theissen – Merz) nebo i extrémně jednostranné (Crossan). Výsledkem je asi také věta na s. 54: „Marek a Jan o Ježíšově narození v Betlémě nic nevědí.“ Minimálně pro Jana to každopádně nelze tvrdit stoprocentně (srov. Jan 7,42, kde je velká pravděpodobnost janovské ironie).

Autorka vícekrát dokládá svoje tvrzení místy ze spisů židovského historika Josepha Flavia. Ale ze seznamu literatury nebo odjinud není patrné, že by užívala nějaké vydání děl tohoto historika. Jedná se patrně o citace z druhé ruky. O tom svědčí asi také to, že se nezachovává stejný systém citací (viz např. s. 36, kde se cituje Židovská válka podle knihy a paragrafů, a s. 46, kde je místo v témže spise identifikováno podle knihy, kapitoly a odstavce). 

Text práce nezřídka vykazuje známky porušené koherence, protože se opakují údaje, které byly už vysloveny dříve, nebo návaznost myšlenek není plynulá (např. na s. 56 se říká, že „archeologické zbytky zanechalo až osídlení z 2. století př. Kr.“, když v téže větě se předtím zmiňuje nápis z přelomu „3. a 4. století“; údaj o 3. a 4. stol. se týká doby „po Kr.“). Projevuje se to i ve stavbě vět, které mají nezřídka porušenou strukturu. Např. na s. 29 jména měst v akuzativu „Tiberias, Kabalu a Gischalu“ nenavazují logicky na předcházející část věty. Mimoto město „Kabala“ se ve spisech Josepha Flavia nevyskytuje. V druhém a třetím odstavci na s. 37 se většina údajů vztahuje na Césareu Filipovu a ne na Betsaidu, o které je v kapitole řeč. Práce obsahuje jistě pasáže, které se čtou dobře a jsou zajímavé, ale uvedené nedostatky nejsou zanedbatelné.

V práci jsou i nepřehlédnutelné věcné nedostatky. V pozn. 85 na s. 36 je řeč o „poslanci Judovi“, na s. 46 se říká, že „Kafarnaum bylo sídlem Heroda Antipy“, na s. 49 jsou uvedeni „soudcové“ (místo „saduceové“), na s. 58 máme „masaru“ místo masory. Arabské jméno města Kafarnaum na s. 44 má být Tal (tell) chúm.

Formální nedostatky jsou různého druhu a všechny není možné vyjmenovat. Jsou to např. nedostatky v názvech děl v seznamu literatury i v poznámkách (v názvu komentáře D. Harringtona chybí slovo „pagina“ a interpunkční znaménko, podobně název encyklopedie autora či autorky [?] se jménem Rockova Ježíš encyklopedie by měl mít mezi slovy aspoň dvojtečku). Poměrně často je v závorce už to, co by mělo být ještě před závorkou (viz např. s. 16 a 40), před mnohými slovy je značka připomínající stupeň.

Celkem vzato je vidět, že diplomandka věnovala práci hodně času a že k tématu má také osobní vztah. Myslím, že lze diplomovou práci Jany Indrové Dějinné a geografické lokality Ježíšova působení v Galileji doporučit k obhajobě, i když bych ji hodnotil při nejlepším třetím stupněm.
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